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Plan, vecteurs 

Å1. Pertinence du mazatec pour la linguistique 
otomangue et la linguistique générale : le mazatec 
comme langue décisive pour la linguistique moderne 

 

Å2. Validité empirique et falsifiabilité des données 

 

Å3. Représentativité des variables et des données 

 

Å4. Restitution, implication : lôALMaz comme praxis 
de la dialectologie sociale 

 



En hommage à Nelson Goodman 

(cf. Ways of Worldmaking, 1978) 



Questions,  

questionnement de la source 

ÅA. Comment Paul Livingston Kirk a-t-il élaboré son 

questionnaire et défini les variables (les cognats) ? 

ÅB. Les données de Paul Livingston Kirk sont-elles 

fiables ? 

ÅC. Que donnent à connaître de la langue ces données ? 

ÅD. Pourquoi et comment les compléter ? 

ÅE. Comment restituer cette somme de connaissances 

aux locuteurs, et à quelles fins ? 



Enjeux  

Å A. Comment Paul Livingston 
Kirk a-t-il élaboré son 
questionnaire et défini les 
variables (les cognats) ? 

Å B. Les données de Paul 
Livingston Kirk sont-elles fiables 
? 

Å C. Que donnent à connaître de la 
langue ces données ? 

Å D. Pourquoi et comment les 
compléter ? 

Å E. Comment restituer cette somme 
de connaissances aux locuteurs, et 
à quelles fins ? 

 

Å A. Pertinence du mazatec pour la 
linguistique otomangue et la 
linguistique générale 

 

Å B. Validité empirique et 
falsifiabilité 

 

Å C. Représentativité 

 

Å D. Perspectives empiriques et 
théoriques 

 

Å E. Restitution, implication. 

 

 

 



 

1. Pertinence du mazatec pour la linguistique otomangue et la 

linguistique générale : le mazatec comme langue décisive pour 

la linguistique moderne 

 



La red dialectal mazateca en la familia 

otomangue 









1. Pertinence du mazatec  
Localisation des langues popolocanes 



1. Pertinence du mazatec  



1. Pertinence du mazatec 



1. Pertinence du mazatec 
 Ingenería cartográfica 

Kirk 1966 : localización de la red dialectal de su estudio de 

fonología comparada 



Pertinence du mazatec  
Contexto geográfico y antropológico 



Pertinence du mazatec  

Contexto geofísico 



Pertinence du mazatec  
Aires de Gudschinsky 

Gudschinsky Sarah, « Mazatec dialect history », Language, n° 34, 1958, p. 469-481.  



Pertinence du mazatec  

Aires de Gudschinsky 



Pertinence du mazatec  
Isoglosses et aires de Gudschinsky 

 Gudschinsky Sarah, « Mazatec dialect history », Language, n° 34, 1958, p. 469-481.  



Pertinence du mazatec  
Aires de Gudschinsky et contexte écohumain 



Pertinence du mazatec  
Isoglosses de Gudschinsky et contexte 

écohumain 



Pertinence du mazatec  
Le Stammbaum de Gudschinsky (1958) 



Pertinence du mazatec  
Variables de Gudschinsky (1958), 1 



Pertinence du mazatec  
Variables de Gudschinsky (1958), 2 



Pertinence du mazatec  
Variables de Gudschinsky (1958), 3 



Pertinence du mazatec  
Codification par Juan Gregorio Regino, 1993 : 27 



Pertinence du mazatec  
A sample of inflected form from the Mazatec Lowlands (Regino 

1993 and Moreno 2008) 



Pertinence du mazatec 

« (é) language operates as a behavioral structure in 

an active community » Pike, SW : 141 





Pertinence du mazatec  
Aires dôintercompr®hension de Casad & Kirk 



Pertinence du mazatec  
Une pierre de touche :  

Pike & Pike 1947 



Pertinence du mazatec  

Pike & Pike 1947 



Pertinence du mazatec  
Golston & Kehrein, 1998 rapportant sur P & P 

1947 



Pertinence du mazatec  
Modèle P & P 1947 revisité par G & K 1998 



Pertinence du mazatec  
Modèle P & P 1947 revisité par G & K 1998 





Pertinence du mazatec  
MNS (Modèle MonoSegmental)  

 versus MRT (Modèle Riche en Traits)  

 



Pertinence du mazatec  
Jalapa, manuel de guide à la rédaction, 

Consonnes, 1 



Pertinence du mazatec  
Jalapa, manuel de guide à la rédaction, Consonnes, 2 



Pertinence du mazatec  
Jalapa, manuel de guide à la rédaction, Voyelles, 1 



Pertinence du mazatec  
Jalapa, manuel de guide à la rédaction, Voyelles, 2 : séquences 

vocaliques 







Pertinence du mazatec  
La tonologie, un domaine id®al pour lô®tude des dynamiques 

dôint®gration de paliers structuraux 





Pertinence du mazatec  
Kenneth Pike 1948, p.111, table 9a 

Paradigma tonal, con tono alto  



Pertinence du mazatec  

Mazatec verb inflection: A revisiting of Pike (1948) and a comparison of 

six dialects 

Jean-Léo Léonard & Alain Kihm (2011) 

 

Å (8) Rule Block I (untensed forms) 

Å RE: XVIC1 ů {AGR {PERS 3}} Ý XH+-RT 

Å RE: XVIC1 ů {AGR {PERS 1, NUM sg}} Ý XLM-
RTÄaM 

Å RE: XVIC1 ů {AGR {PERS 2, NUM sg}} Ý XHï-RTÄiM 

Å RE: XVIC1 ů {AGR {PERS 1, NUM pl, INCL +}} Ý XHï
-RTÄaHï 

Å RE: XVIC1 ů {AGR {PERS 1, NUM pl, INCL ï}} Ý XHï
-RTÄiL 

Å RE: XVIC1 ů {AGR {PERS 2, NUM pl}} Ý XHï-RTÄoM 

 



Pertinence du mazatec  

Mazatec verb inflection: A revisiting of Pike (1948) and a comparison of 

six dialects 

Jean-Léo Léonard & Alain Kihm (2011) 

Å (33) Rule Block IIIC11 

Å RE: XVIC11 ů {TENSE past, AGR {U}} Ý 
kiÄX* 

Å RE: XVIC11 ů { TENSE past, AGR {PERS 
3/1sg}} Ý tsakiÄX*  

Å RE: XVIC11 ů {TENSE future, AGR {U}} 
Ý XL-RT* 

Å RE: XVIC11 ů { TENSE future, AGR 
{PERS 3}} Ý <ko>ÄX*  

 



Pertinence du mazatec  
Grammaire de texte, la grammaire par lôanalyse de discours 

Cowan 1965 



Pertinence du mazatec  

Cowan 1965 



Pertinence du mazatec  
Lôapproche lexicaliste et discursive  

de George Cowan 

MHT, 

Refe-

rence 

S.I.L 

segmentation S.I.L gloss Translation 

1 p. 

107:4 ki-tsòya-na 

past-teach-

to:me:they they taught (to) me 

p. 

107:5 faó chat:they they were chatting 

p. 

107:5 ki-nz'oe-le past-listen-to:them:I I listened to them 

p. 

107:5 

(kié)tsak'³nya

n'ióan 

(past)-

am:taught:thoroughl

y:I 

I thoroughly absorbed 

(their talk) 

5 p. 

107:6 k'íts'ia-ni past:begin-origin:it (the trouble) began 



Pertinence du mazatec  
A Mazatec Historical Text (Cowan, 1965) 

p. 

108:

6 tsa-k'è-jna past-is:present:he 

he became 

(president) 

p. 

108:

7 ja'ai arrived:it it came, it arrived 

p. 

108:

8 b'ena make-to:me:they 

they made to me 

(this observation) 

10 p. 

109:

9 

ja'aisíchjé-

xo-ná 

past:arrive:to:ste

al-quoted-

remote:he 

(they said) he came 

to rob (our town) 



Pertinence du mazatec  
A Mazatec Historical Text (Cowan, 1965) 

p. 

109:11, 

12 ; 

110:13 tsìn is:not 

there were no (such 

cows here) 

p. 

110:14 fa'aik'á 

arrives:to:carry:awa

y:he 

he came to take them 

(the cows) away 

p. 

110:15 fìkao-xó goes:with-quoted:he 

they say he went with 

them (the cows) 

p. 

110:15 mì-be is:named-there 

(he) is named there as 

L.S. 

15 
p. 

110:16 ní are:they they are (poor) 



Pertinence du mazatec  
A Mazatec Historical Text (Cowan, 1965) 

p. 

110:16 tsìn-le is:not-to:them they do not have 

p. 

111:17 mi-leè 

is:named-

to:them:we 

what we refer to as 

(guns) 

p. 

111:17 ki-s'in-ni pst-do-origin:they (thus) he did 

p. 

111:20 ja'aitsjen-le pst:remember-to:him he was recalled 

20 
p. 

112:21 

(a)lìkoi-ná nta 

fa'aitsjen-na 

not-remote good 

remember-to:me I do not remember well 



55 

 

 

 

 

 

INVENTARIO Y METODOLOGÍA  PARA  EL TRATAMIENTO DE LOS  DATOS  

Fotos: Antonia Colazo-Simon (2011) 



2. Validité empirique et falsifiabilité des 

données 



2. Validité empirique et falsifiabilité des données 

Retour aux données de Paul Livingston Kirk 

=> version pr®lmiminaire de lôALMaz 



2. Validité empirique et falsifiabilité des données  

Mapa de las comunidades mazatecas documentadas en el 

proyecto ALMaz (2010_) 
 



GRABACIONES  



2. Validité empirique et falsifiabilité des données 

Diferentes tipos de cuestionarios 
  

Åcuestionario alfabético : B (300 unidades)  
 

Åcuestionarios lista de palabras, frases y oraciones : D et DS 
(300 palabras sueltas)  

 

Åcuestionario lexical : E (162 palabras sueltas) 
 

Åcuestionario morfología y sintaxis : F (600 unidades)  
 

Åcuestionario de fonología : G (600 unidades) 
 

ÅCuestionario tonología : T (50 unidades)  
 

Åcuestionario morfología y sintaxis : F (150 unidades) (basado 
sobre la ñGramática mazateca de Chiquihuit§nò 



2. Validité empirique et falsifiabilité des données 

Fragment de questionnaire morphologique 

    én ningotsié én naxijén én ntá xjò ngati'a 

  Español Ixcatlán Soyaltepec Jalapa San José 

Indep. 

Tonos 

altos, p. 22 

árbol yá yá yá yá 

Tonos 

altos, p. 23 

caro chjí chjí chjí chjí 

Tonos 

altos, p. 24 

fuerte ó¶¼ ó¶¼ yô¼n ó¶· 

Tonos 

Medios 

rojo ini ani ni ani 

Tonos 

Medios 

tigre xa xa xa xa 

Tonos 

Medios 

fruta to tu tu tu 

Tonos 

bajos, 23 

pescado ti ti, tjio ti ti 



2. Validité empirique et falsifiabilité des données  
La tonologie : les limites de lôenqu°te de Paul Kirk  

(seulement trois variétés sont représentées) 
Ite

m 

 Angl

. 

 Esp.  Protoforme 

de Kirk  Jalapa 

Huautla de 

Jimenez 

Soyaltepec 

(SM) 

26 do hace * -ci'i -(H-H) 

ticikh'a(H -H-

MH)(purges) 

sikha'a(H-

M-

M)(purges) 

cinta(MH -

H-MH -H)   

( construct) 

45 blouse blusa, 

huipil  

*cu'u(H -H) 

c'u(H)  c'u(H)  c'ué(H) 

436 moon luna *sa(H) sa(H) sa(H) sa(MH-H) 

155 woods bosque * -hña(H) h¶«ļa(H-H) hñã(H) hñã(MH-H) 

59 load carga *ļa'a(H-H) ļ'a(H) ļ'a(H) ļ'a(MH-H) 

60 

p in 

law suegros *ļa'a(H-H)   ļa(H) ļ'a(MH-H) 



Herramienta B 

Source : Juan Gregorio Regino, 1993. Alfabeto mazateco, Oaxaca, Ciesas, IOC, CDCNC 

 

item 

Oraciones espagnol TRANSCRIPCION 

MAZATECA 

Por un hablante de la 

variedad de San 

Jerónimo de Tecoatl 

TRANSCRIPCION 

MAZATECA 

Por una hablante de la 

variedad de San José Tenango 

 

1 Cuatro personas abordaron 

(entraron en ) la canoa 

Nijòn xi⌂ta⌂ jasèn chitso Ñujuń ma xuta xi kiji  ngaya 

tsutsú Cuatro personas 

abordaron la canoa 

3 Envié a la autoridad una 

carta 

Jngò xo⌂jo⌂n kisikasanla⌂ 

xi⌂taxá 

Xujún kitsinguiyaná xuta xá 

Envié a la autoridad una 

carta/un documento 

5 Veinte personas estan sin 

trabajo (desocupado) 

Kán ma⌂ xita xi tsjin 

laxá 

Kan xuta najmijińre xá 

Veinte personans estan sin 

empleo 

7 Está cerca la casa de mi 

hermano 

Chraiñatijna niy⌂a⌂ la⌂ 

ntse 

Tiña kitsian niyáe tseán esta 

cerca la casa de mi hermano 

Herramienta DS 

palabras y oraciones (lista de Kirk, 1966) 

Exemplos de cuestionarios con la transcripcion mazateca 



2. Validité empirique et falsifiabilité des données 

Elicitación de los datos 

301 come FS MV kjiñe 

302 comió FS skiné 

303 soltero FS 

k'an; k'an; 

k'an 

304 aquí FS LX k'ebi; ák'ui 

305 fuiste FS k'in; k'ain 

306 murió  FS k'ién; k'ien 

307 opaco, sombra FS k'ien 

308 muere FS MV 

'mé; kji'me, 

'mé; 'mé 

309 triste FS LX ngui 



Transcripcion ortografica de los cuestionarios 



2. Validité empirique et falsifiabilité des données 
Cuantificación de los datos recogidos en febrero-marzo del 2011 

Å34 grabaciones audio (1 por hablante, 3 
repeticiones por unidad/oracion) de una 
duración de 1h30 à 4h30 

ÅDe las cuales 5 transcritas ortograficamente 
por los hablantes 

ÅMás de 20h de video (talleres + grabaciones) 

 

=> Amplia cobertura de variedades linguisticas 
(comunidades, hablantes) 

 



2. Validité empirique et falsifiabilité des données 

CUALIDAD DE LOS DATOS RECOGIDOS  

 

ÅCualidad de señales (relacion señal/ruido) superior a la 
mayoria de los estudios de campo 

=> Permite medidas de duración segmental, frecuencia 
fundamental (tonos), valores formanticos (variabilidad de las 
vocales), y estimacion de la cualidad de voz 

 

ÅFragmentos no utilizables (ruido de coches, animales, musica, 
etc.) para un analisis acustico fino de la señal 

 

   PERO SIEMPRE UNA REPETICION APROVECHABLE  



2. Validité empirique et falsifiabilité des données 

Balance intermedio 

ÅClasicamente (para un idioma conocido), 1h de 
grabación = 1 semana de transcripción => 2 à 3 años 
de trabajo para empezar a abordar el tratamiento del 
conjunto de datos de audio mazatecos recogidos 

Å1h48 de datos previamente segmentados y 
etiquetados (1547 unidades) 

Ý 38 minutos (35%) de repeticiones directamente 
utilizables para analisis  

Ý Duración media de una palabra o frase = 1,46 
segundo 



3. Représentativité des variables et des 

données 



3. Représentativité des variables et des données 

(TAM Proclitics) + (Motion Aux. V) + Adverbial Roots n 

NB:stat = stative, pos = positional,  

H = high tone, L = low tone 



3. Représentativité des variables et des données 

(TAM Proclitics) + (IC) + Adverbial Rootsé 



3. Représentativité des variables et des données  

IC affixes or clitic IC  
NB: cont = continuative, caus = causative, ic = inflectional class, tr = transitive, exp = experiencer 

(appl), dir = directional, pot = potential, res = resultative, Mot Verb = motion verb, habtv = 

habitive, compl = completive 



3. Représentativité des variables et des données  

IC indexation of some Kirkôs cognate sets According to 

Casimiro Navaôs model 
Data: Kirk Paul Livingston, Proto-Mazatec Phonology, Ph. D. dissertation, University of 

Washington, UMI, 1966. 



3. Représentativité des variables et des données  

Kirk 1966, cognate sets 

643 *wa-té.cha = sweeps, 87 *ļhua = closes, shuts  

(PRES.3Sg.) 

 



3. Représentativité des variables et des données  

Kirk 1966, cognate sets 

643 *wa-té.cha = sweeps, 87 *ļhua = closes, shuts  

(PRES.3Sg.) 

 NB: Maps by Vittorio dellôAquila (CELE, Vaasa/Milano) 



417 *ntyu-wá = comes; 642 *wa-té =  thatches  

 Data: Kirk Paul Livingston, Proto-Mazatec Phonology, Ph. D. dissertation, University of 

Washington, UMI, 1966. 
 NB: Maps by Vittorio dellôAquila (CELE, Vaasa/Milano) 



 

 3. Représentativité des variables et des données  

417 *ntyu-wá = comes; 642 *wa-té =  thatches 
 NB: Maps by Vittorio dellôAquila (CELE, Vaasa/Milano) 



3. Représentativité des variables et des données  

639. wa-nka = « flees » 

 Data: Kirk Paul Livingston, Proto-Mazatec Phonology, Ph. D. dissertation, University of 

Washington, UMI, 1966. NB: Maps by Vittorio dellôAquila (CELE, Vaasa/Milano) 



3. Représentativité des variables et des données  

639. wa-nka = « flees » 

 NB: Map by Vittorio dellôAquila (CELE, Vaasa/Milano) 



4. Restitution, implication  
Retos y propuestas para el manejo del mazateco en las escuelas y 

en la cultura 


